1、 封面（基于学院发的封面，前两张封面是一样的）
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2、 页边距与装订线
页边距：上下左右：2.5cm
装订线：位置：左；线宽：1cm
3、 页眉页脚与页码
页眉页脚：设置奇偶不同。奇数页：齐鲁工业大学硕士学位论文，偶数页：章节标题，即Chapter One Introduction......
页眉距离顶端：1.3cm，页脚距离底端：1.75cm
页码：底端居中；目录（Contents）页面的页码为阿拉伯数字“1，2...”；中英文摘要页面页码分别设置为罗马数字“I”、“II”；正文部分从第一章开始为“1，2，3，4......”
三、目录（字体均为新罗马）
1. “Contents” 一词居中对齐，三号，正文文本，段前短后0，无特殊格式；
2. 目录自动生成后，整体调整间距为固定值20磅，两端对齐；
· 一级标题加粗，首行无缩进，左缩进0字符，右缩进0字符，段前0磅，段后0磅；
· 二级标题文本之前2字符；首行无缩进，左缩进0字符，右缩进0字符，段前0磅，段后0磅；
· 三级标题文本之前4字符，斜体。首行无缩进，左缩进0字符，右缩进0字符，段前0磅，段后0磅；
3. 中英文摘要在目录中的形式为：
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注：四级标题不在目录中体现！
4、 摘要
1. 英文摘要
· Abstract”为新罗马字体，三号，居中，加粗，大纲级别1级，段前：24磅，段后：18磅，两倍行距；
· 内容间距固定值20磅，两端对齐，首行缩进2字符，小四号字。
2. 中文摘要
· “摘要”两字中间空四个空格，三号，居中，黑体，加粗，大纲级别1级，段前：24磅，段后：18磅，两倍行距；
· 内容间距固定值20磅，两端对齐，首行缩进两字符，小四号字，宋体。
五、关键词
1. 英文关键词
“key words”加粗，后接冒号，小四，新罗马，两个单词分开；每个词用分号隔开，固定值20磅，与上方正文隔一行，两端对齐，无特殊格式。
2. 中文关键词
“关键词”加粗，后接冒号，小四，宋体，每个词用分号隔开，固定值20磅，与上方正文隔一行，两端对齐，无特殊格式。
六、正文部分


（1） 标题
· 一级标题：三号，加粗，居中，段前：24磅，段后：18磅，两倍行距；
· 二级标题：四号，加粗，左对齐，段前：12磅，段后：6磅，两倍行距，左对齐；
· 三级标题：小四，斜体，加粗，左对齐，段前：6磅，段后：6磅，两倍行距，左对齐；
· 四级标题：小四，加粗，左对齐，段前：6磅，段后：6磅，两倍行距，左对齐。
（2） 内容
· 小四号字，首行缩进2字符，固定值20磅，两端对齐，段前段后0；
· 案例要与上一段空一行，两个例子之间空一行；
· “Example”加粗，斜体
· ST、TT/...加粗
· 案例中，若所分析的单词或词组，需要在原文（ST）中将其加粗并添加下划线，而在译文(TT/...)中只需添加下划线。具体如下图所示：
图1 例子为单个词或词组
[image: ]
图2 词或词组在一整句话中
[image: ]
（3） 引用（详细格式见参考书）
形式1:著作（姓+年份）
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形式2：直接引用
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形式3：间接引用（改述）
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形式4：超过四十个字的引用
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（四）脚注
按序号排列，数字不重复，数字样式为“1，2，3......”，数字在标点符号后面（破折号除外），单倍行距，首行缩进0.5英寸，左对齐。
（五）图片（字体均为小四，新罗马字体，左对齐，间距固定值20磅）
· 用Figure 1，Figure 2..进行标识，加粗，无特殊格式；
· 标题位于图片上方，单词首字母除虚词外均大写，斜体，无特殊格式；
· 图片下方添加Note，即来源说明。
（六）表格
用Table 1，Table 2进行标识，其余同上图片的格式。样例如下：
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七、致谢
· “Acknowledgements” 大纲级别1级，三号，加粗，居中对齐，无特殊格式，段前24磅，段后18磅，两倍行距。
· 内容：同正文部分格式
八、参考文献
详细要求参见《外语教学与研究》期刊及其官网的投稿格式页面。
九、附录
依旧使用 “Appendix I” 和 “Appendix II” ，格式同一级标题；表格中内容可单倍行距，具体以美观为主。
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For good measure, before practically rendering, the translator had conducted
wide-ranging research on parallel texts with the theme of papermaking plus some translation
theories like “hermeneutics fourfold translation motion theory” (Steiner, 1998) skopos theor

(Rei B.& Vermeer, 2013), and an aesthetics of reception theory |(J & Benzinger, 1970),

finding that the hermeneutics translation “theory” by George Steiner more zeros in on

description of the process of translation (Yi Xiang, 2022), which much meets the requirement
of displaying the translator’s efforts at a linguistic and cultural level. Therefore, to deepen
comprehension of this theory for the better application purpose, stressing the importance of

translator’s active role in rendering this type of text is one of the objectives as well.
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the premise of identifying the target-text reader who, as Alexandra A. Rerved,
tends to be “entities located in a certain historical and sociocultural context which conditions

their linguistic behaviour and interactidn” (p. 99) [following 1960s. In this sense, it’s

imperative that the translator should skillfully perform in “informative offer” as well as giving

the expression in line with the characteristics of target audience’s needs.
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Concretely, ag Nordquist (2020) jproposed that syntax means the rules that dominate the

words in a way constructs the semantic units, one of syntactic features of the source text entail

predominant use of long sentences, for example, the author writes:
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Concretely, as Nordquist (2020) proposed that syntax means the rules that dominate the
words in a way constructs the semantic units, one of syntactic features of the source text entail
predominant use of long sentences, for example, the author writes:

The fibres were hastily thrown into a tub or vat filled with clear water, and when the

eunuch Ts'ai Lun, a member of the Imperial Guard, the genius credited with the invention

of paper, saw the minute gbigggﬂoating on the crest of the water, as windblown seeds
from the milkweed and dandelion float upon the surface of a pond or stream, they no
doubt suggested the feasibility of lifting up the matted and tangled film from the water's

surface and transferring the leaf or sheet intact so that it might dry in the sun. ( p. 77)

This sentence composed of 95 words typically belongs to a long sentence, which just aims to
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Abstract(in’English).......ccccvveiiiiiiiiiiiiiiiniiniinn.. I

Abstract(in°‘Chinese)*
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ﬂ(eplacing the literal comprehension, translating in line with the context, professional
field, historical and cultural background is an aggression of the source language, which could

be called deep comprehension. For this reason, translation between the two dichotomous

languages is made possible.

41

—17

Example 2:
PR 2

ST+ The “Wove” Mold IEIETE S2_:0 B, BiT4H 25,
TT-1: “Gi5u” Rif IHXIFF, EXRIERfE0
TT-2: fift Wk~ RIPRALES (The “Wove” Mold)
oY=
=17
Example 3:
ST: The “Laid” Molds of China
TT-1: PE P RE Z;-—-—-/—
TT-2: fE B3 BPMRE (The “Laid” Molds ofChina)/

The trickiest situation encountered by translator is to render the name of varieties of

molds from different countries into target language perfectly, because the author, regardless
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Example 4:
STJ The “wove” mold-coveringl|is thought to have been originated in Europe by John

Baskerville (1706-75), and the date of his rediscovery is usually given as about 1750.

TT-1: 295 - B ye 2k /R K A 21 G I LA I R I8 T I, Ay X — T A 3L

LAV RA 24 i 3

TEHEPEALE 1750 R4
TT-2: 258 DU S4/% (John Baskerville ) (1706-1775) A Bl s i T
R, A X — & ILB#IARTE 1750 444, |
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This report is based on the translator’s translation practice of several chapters from

rd Everything U Need to Know... about Property Management
ing a cofnbination of machine translation and post-cditing. The first
chapter primarily introduces the American Landlord Everything U Need to Know..

about Property Management selection, machine translation, and post-editing, as well as

the purpose and significance of this report.




